
St. Anthony
     San Antonio

Oct. 7, 2018

The 27th Sunday in 
Ordinary Time

Dear parishioners of St. Anthony:

     On September 25th there was a Right to 
Life dinner in downtown with the participation 
of several members of our community including 
one of our confi rmation groups.
     Every human life, from the moment of con-
ception until death, is sacred because the hu-
man person has been 
willed for its own sake 
in the image and like-
ness of the living and 
holy God. There are 
several actions that go 
against the sacredness 
of human life: murder, 
abortion, intentional 
euthanasia, suicide, 
scandal and war. Evils 
and injustices are part 
of all wars.   
     The arms race is one 
of the greatest curses 
on the human race and 
the harm it infl icts on the poor is more than can 
be endured. The production of drugs and the 
sales of arms also effect the poor. Right to life 
is not only against abortion but for all of these 
issues, safeguarding the dignity of the human 
being, defending the life and the well being of 
the persons. respect for the dead, respect for the 
person and scientifi c research, kidnaping, and 
hostage taking, amputations, mutilations and 
sterilizations, terrorism and torture, 
     Blessed are the peacemakers, for they shall 
be called sons of God.

May God bless you all, Fr. Juan.

Queridos feligreses de San Antonio:

     El 25 de septiembre hubo una cena de Right 
to Life en el centro con la participación de varios 
miembros de nuestra comunidad, incluido uno 
de nuestros grupos de confi rmación.
     Toda vida humana, desde el momento de la 
concepción hasta la muerte, es sagrada porque 

la persona humana ha 
sido querida por sí mis-
ma a la imagen y se-
mejanza del Dios vivo 
y santo. Hay varias ac-
ciones que van en con-
tra de lo sagrado de la 
vida humana: asesin-
ato, aborto, eutanasia 
intencional, suicidio, 
escándalo y guerra. 
Los males y las injusti-
cias son parte de todas 
las guerras.
     La carrera de arma-
mentos es una de las 

maldiciones más grandes sobre la raza humana 
y el daño que infl inge sobre los pobres es más 
de lo que se puede soportar. La producción de 
drogas y la venta de armas también afectan a 
los pobres. El derecho a la vida no es solo contra 
el aborto sino también para todos estos temas, 
salvaguardando la dignidad del ser humano, de-
fendiendo la vida y el bienestar de las personas. 
respeto por los muertos, respeto por la persona 
e investigación científi ca, secuestro y toma de 
rehenes, amputaciones, mutilaciones y esteril-
izaciones, terrorismo y tortura,
     Bienaventurados los pacifi cadores, porque 
ellos serán llamados hijos de Dios.

Que Dios los bendiga a todos, p. Juan.



Daily Bible Readings

Monday, October 8
Galatians 1:  6-12
Luke 10:  25-37

Tuesday, October 9
Galatians 1:  13-24

Luke 10:  38-42

Wednesday, October 10
Galatians 2:  1-2, 7-14

Luke 11:  1-4

Thursday, October 11
Galatians 3:  1-5

Luke 11:  5-13

Friday, October 12
Galatians 3:  7-14
Luke 11:  15-26

     Our second collection today is for the Food 
For the Poor program.

    Nuestra segunda colección hoy es para el pro-
grama Food For the Poor.

     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions

Saturday 4:30 - Peggy Dolan (+)

Sábado 6:00 - Imagen del Divino Salvador

Domingo 8:30 - Ines Quirama, Filemona Arbole-
da & Luz Marina Arboleda

Sunday 11:30 - John (Jack) Swinney (+)

Sunday/Domingo 5:00 - Jose Ignacio Carrera (+)

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

October 7
Our Lady of the Holy Rosary

     The Rosary is due to St. Dominic, the founder 
of the Order of Friars Preachers. He propagat-
ed this form of prayer in obedience to stem the 
fl ood of the Albigensian heresy.

7 de octubre
Nuestra Señora del Santo Rosario

      El rosario se debe a Santo Domingo, el fun-
dador de la Orden de frailes predicadores. Él 
propagó esta forma de oración en obediencia 
para detener el fl ujo de la herejía albigense.



St. Anthony Happenings
     A marriage retreat will be held October 19 
and 20. Beginning Friday evening at 5:30 p.m. 
and includes an overnight stay before conclud-
ing at the 6:00 p.m. mass on Saturday. Contact 
Hermilo Martinez, 317-908-8052.
     Un retiro de matrimonio se llevará a cabo 
del 19 al 20 de octubre. A partir del viernes por 
la tarde a las 5:30 p.m. e incluye una estadía 
de una noche antes de concluir a las 6:00 p.m. 
misa el sábado. Contacte a Hermilo Martinez, 
317-908-8052.

     Young at Heart is going to Beasley’s Orchard 
October 11 at 2 pm. For $5 you will get a tour 
of the Pumpkin Patch, Apple Orchard and the 
Country Store as well as a refreshment. We will 
go to Mayberry Cafe afterwards for an early din-
ner. Please contact Ann Bordenkecher for reser-
vations at 317-797-2126. Come join the fun.
     Young at Heart irá a Beasley’s Orchard el 
11 de octubre a las 2 p.m. Por $ 5 obtendrá un 
recorrido por Pumpkin Patch, Apple Orchard y 
Country Store, así como un refrigerio. Iremos a 
Mayberry Cafe después para una cena tempra-
na. Por favor, póngase en contacto con Ann Bor-
denkecher para reservas al 317-797-2126. Ven y 
únete a la diversión.

      You are invited to join your friends and 

neighbors to a celebration of the canonization of 
Blessed Oscar Romero. The event is Saturday, 
October 13 at 7:00 p.m. at Holy Spirit Catholic 
Church.
     Está invitado a unirse a sus amigos y vecinos 
a una celebración de la canonización del Beato 
Oscar Romero. El evento es el sábado, 13 de oc-
tubre a las 7:00 p.m. en la Iglesia Católica del 
Espíritu Santo.

     St. Anthony is asked to provide volunteers 
to work at St. Vincent de Paul on October 6, No-
vember 3 and December 8. The need is for truck 
drivers from 7:30 a.m. to 12:30 p.m, at the facil-
ity, 132 Leota Street. Contact Janet Blakey to 
volunteer.
     Se le pide a St. Anthony que brinde voluntar-
ios para trabajar en St. Vincent de Paul el 6 de 
octubre, el 3 de noviembre y el 8 de diciembre. 
La necesidad es para camioneros de 7:30 a.m. 
a 12:30 p.m., en las instalaciones, 132 Leota 
Street. Póngase en contacto con Janet Blakey 
para ser voluntaria.

     Your donations to St. Vincent de Paul are 
always welcome and appreicated. However, we 
ask that you not leave clothing or household 
items in the church or at the Providence Cen-
ter. SVdP is unable to accept items at these lo-
cations, donations should be taken to thier ap-
proved facilities.
     Sus donaciones a St. Vincent de Paul son 
siempre bienvenidas y apreciadas. Sin embargo, 
le pedimos que no deje ropa o artículos domésti-
cos en la iglesia o en el Providence Center. SVdP 
no puede aceptar artículos en estas ubicaciones, 
las donaciones se deben realizar en sus instala-
ciones autorizadas.

     The United Catholic Appeal will take place 
the weekend of November 10-11. Please pledge 
generously.
     La Campaña Católica Unida tendrá lugar el 
fi n de semana del 10 al 11 de noviembre. Por 
favor, comprométase generosamente.

Oct. 8 - Rosary (English) - 6:30 p.m.  
              Spiritual Direction - 7:00 p.m.

Oct. 9 - Confi rmation Parent Mtg - 5:30 p.m.
              Pre-matrimonial - 7:00 p.m.
              Liturgy Development - 7:00 p.m.

Oct. 10 - Children’s Choir - 6:00 p.m.
                Brunch Prep - 7:00 p.m.

Oct. 11 - Getsemani - 9:00 p.m.
                                                                                              
Oct. 12 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                OLG - 7:00 p.m.
                Baptism Training - 7:00 p.m.

Oct. 13 - Baptism Class - 8:30 a.m.



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org

Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Closed Friday        Cerrado el viernes

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
Magaly Preciado 

Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets

Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés

Saturday/ Sábado
4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Please call our offi ce to schedule a wedding, bap-
tism, 15eras or other special mass or celebration.

     Por favor llame a nuestra ofi cina para programar 
una boda, bautismo, 15eras u otra misa especial o 
celebración.

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos deben asistir hasta 
dos clases y ser miembros registrados de la par-
roquia. Las formas se pueden encontrar en la 
parte posterior de la iglesia.


